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Ez manapság így szokás
Jííég bajusznak kire sincsen 
férfi már is a gyerek,
Czvikkert akaszt, czi/inderi rész 
S czigáróval feszel eg.
Jíökre nézd el és kritizál 
J(ogy ki milyen, micsodás.
Jíe induljon fel jó öreg:
Sz manapság így szokás /

fűikor már a bajsza megnő, 
Rettenetes, mily okos: 
jYíindenfé/e kártyanemben 
€s játékban otthonos.
Tudja hol van a legjobb bor,
S milyen a nagy lumpolás.
Jíe induljon fel jó öreg:
Sz manapság így szokás !

Szakálla is kinőtt immár 
pitéivé az ifjú kor,
S bár btaz irt és élei un ott 
Jfázasságról szónokol.
Telekkönyvet néz, aztán lányt 
S kérdi mi az apanázs ?
Jíe induljon fel jó öreg:
Sz manapság így szokás !

A „KARIKÁS“ T Á R C Z Á J A.

A rejtély.
Rém — les) regény.

Irta : Saramból.
(Folytatás.)

— Uraim, jól lehet ezen tisztelt államvasúti különít­
mény mit sem tud a kútról-------

— 5 a vadmacskáról! kotyogott bele a krónikás.
— Mégis az én szerény véleményem, hogv annak itt 

kell lenni, mert hiszen miért írta volna le a helyet iÍv

Végre midőn haja indul, 
p hitele apadván 
dfozományi vesz, s ráadásul 
Jíőf is megtűr oldalán.
_Ji hozományt elfizeti
pí nő marad — s bús a ház I
Jíe induljon fel jó öreg!
Sz manapság így szokás !

€vek múlnak, a haj elmegy, 
fjorvirágos lesz az orr, 
ferb/i mellett mulat a férj, 
Trága pezsgő, thea foly.
Otthon fázik a kis család,
S kenyér nélkül van a ház. 
jíe induljon fel jó öreg :
Sz manapság így szokás.

A „KARIKA S“ KRÓNIKÁJA.

Az obstruáló küldöttségek husvét után megszűn­
nek. Nem érdemes Pestre menni, hiszen nem adjuk már 
— Bob herczeget.

Elgázolt a lógőzös egy kis gyermeket, igazán na­
gyon jó lenne, ha itt is strájkolnának a közúti vasutasok 
nem lenne ilyen szerencsétlenség. Ha meg még a rend­
őrök is strájkolnának, akkor lenne boldog ország /Magyar- 
ország — rendetlenség sem lenne soha.

A műtárlaton kevés a közönség és ezen nem is 
lehet csodálkozni, mert a műértő közönség javarészét a 
sertésvásár és a lóverseny érdekli inkább.

Igenis — feleié a rikkancsvezér s azzal karikára 
kapva eltűnt az úton.

Másodszor a társaság tagjai útnak indulnak s 
egyenlő távolságban egymástól felállnak a kör szélén s 
adott jelre befele indúlva, óvatosan kikémlelik az egymás 
közt levő területet s midőn visszaérkeznek ide a központra, 
jelentést tesznek működésükről s aztán ezek alapján dön­
tünk a további tendők felől;

Helyes! — éljen! zúgott a didergő banda. E 
perczben érkezett vissza a bi evei is szárnysegéd, kiről meg­
látszott, hogy munkája közben nemcsak a gépén, de az 
orrán ís utazott, mert nem épen pisze orráról a politúr jó

tüzetesen az a. szerencsétlen léggömbös. Azért én azt gon- darabon le volt csiszolódva. A műkritikus meglátván őt, szi
gorú hangon kérdé:

— Mit végzett ön ?
- - Négy elemit s 2 reált, feleié a kiadó a meglepe­

tés hangján.
" Ej. ödög és pokol ! Azt kérdem, mire járt !

Hja, vagy úgy? Pardon! Hát rendben van a kör 
kérem. Kezdhetünk a dologhoz.

Hanem mielőtt elindulnánk - igyunk egyet ! véle­
ményezi Kovács sógor. Ami el is fogadtatott. — Aztán a 
mentő csapat szekereit a bakterre bízván, kivonult a kör,

dolnám. alakuljunk át vadásztársasággá és hajtsuk fel ezt 
a területet. Menjünk nyomról—nyomra s ha négy kilo­
méternyi körben, melynek központja leend eme bakterház, 
nem akadunk nyomára annak a segélyt kérő atyafinak, 
úgy egyszerűen befejezzük a kirándulást s hazatérünk 
otthonunkba. Elfogadják?

- El! El!
— Akkor hát rajta ! Először is a kidóhívatal főnöke 

járja körül bicvclijével a meghajtandó kört. Most van egy 
kis hó és meglátszik jól a kerék nyoma.
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Mindenfelé keresik azt a tragikus személyt, a ki 
a Csokonai-kör dráma pályázatának tárgya lehetne. Meg 
is találták mái az egyik szellemi óriást, csak a neve nem 
tetszik ennek a tiagikus embernek. Hegyis lehetne tragikus 
hős Vígkedvű Mihály.

Kutyakiállítás van Pesten. Debreczen városa is ki­
állította azt a kutj á,t, a melyik a kertben szokott lenni.

Az amateur képtárlaton a kiállítók közül sokan 
panaszkodtak, hogy képeik rósz világításba vannak he­
lyezve. Most már értjük, hogy miért látunk egyes kiállító­
kat rósz világításban.

Bécsben a nagyheti szertartásokhoz alig tudtak 12 
koldust összeszedni. Ja, mióta a mi zsírunkon él a sógor 
azóta kevés a koldus odaát.

Széli Kálmán megirigyelte a koldusokat — mert 
azoknak nem a tejüket, hanem a lábukat mossák meg.

A péksegédek proklamácziójától úgy elment a gusz­
tusa a közönségnek a süteményevéstől, hogy ha munkába 
állanak is a strájkolók, nem lesz dolguk. Egyék meo- ők 
a mit sütnek.

A szerb király álla m esi n (a la n k o di k: azt mondják 
tehetséges ember. Ezt csak a királyné vonja kétségbe.

.A pesti diákkisasszonyok rettentően rajonganak a 
sapkáért. Mi azonban kétségbe vonjuk annak a rajongás­
nak az őszinteségét; nem a sapka az ő rajongásuk tárgya, 
hanem a főkötő.

Sándor királyt csak az bosszantja kimondhatat­
lanul, hogy a gólyák nem szerb alattvalók. Ezekkel szeretne 
ő egv csintalan államcsőit elkövetni.

Azt is mondják, hogy azért nem jár fel a közönség 
sűrűbben, mert nem szeretik az olajszagot. Hát tehet arról 
a műpártoló egyesület, hogy disznózsírral meg karczossal 
nem lehet festeni.

Tekintettel a viz.enyós időjárásra és a Bob herceg 
századik előadására, no meg a diák-sapkákra, rendőr­
ségünk ebzárlatot szándékozik elrendelni. Ez is logika .'
^ www———ww V-----'7~r-v——xrvry ys.rr> wwv ww ^

szélére, hol az országút szélen a trombitás megállóit. Majd 
távolabbra állottak fel egymástól jó messze a kritikus­
krónikás stb. Végre a csaíárláncz teljes lett. midőn a láncz- 
szem utolsó tagja a rikkancs-generális is helyére ért, meg­
szólalt a trombitás jelző-kürtszava s egyszerre megindult a 
kör belseje felé a kisded csapat. Elég világos volt már 
arra, hogy a társaság tagjai ne csak egymást láthassák 
meg jól, a meglehetős kopár területen, de minden nyomot 
megfigyelhessenek a hóval lepett térségen. Lassan haladt 
előre a kutató csapat, midőn a kiadóhivatal derék főnöke, 
ki a kört szegélyző árokban haladt előre hirtelen elordítja 
magát s a következő pillanatban eltűnik a föld színéről.

Ott a kút! Ott a kút! ordítják a mentőcsapat 
tagjai s rohamlépésben közelednek ama helyhez, hol a 
szerencsétlen kiadó eltűnt.

5 mikor odaérnek, a bámulat és elképedés moraja 
hallik ajkaikról. A kiadó eltűnt ugyan, de hogy hova lett, 
annak nyoma sem volt. A hóban látszott pár lábnyom 
körben letaposva, de a talaj -épen olyan síma volt, mint 
egyebütt, nyílásnak, kútnak nyoma sem volt.

Összenéztek s Kovács sógor fejét vakarva, megszólal:
Ezt csakugyan elnyelte a föld.

Marconi, illetőleg egy hazánkfia feltalálta a drót­
nélküli telegrafálást; Fedák Sári, illetőleg több elsőrangú 
primadonna a hangnélküli éneklést: hát a Gotterhalte 
nélküli katonazenekarokat ki fogja feltalálni ?

Az orvosok tekintélyes része azt sürgeti, hogy ezen­
túl minden házasságot orvosi bizonyítvány nyal kösse­
nek. Ha ez így tart, nem sokára az újszülöttektől is 
orvosi bizonyítványt kérnek — a nélkül nem lehet a 
világba lépni.

A Budapesti Hírlap ünnepi számának vezető 
cikkelye ,,Húsvéti cikk“ címet visel. Ennek a cikknek 
azonban e.v lex lesz a következménye és nem kiegyezés.

A párisi modern Pythia a sok furcsaság között 
háborút is jósol. Nehéz is volt ezt kitalálni, mikor egész 
Európában puskapor-szagot áraszt a Balkán.

A katonabandák nem játszanak; hogy is muzsi­
kálnának, mikor az ő nótájukat húztak el a képviselő­
házban. Maid ha a képviselőházi banda elhallgat, majd 
rázendítenek újra ők is.

A drótnélküli telegrafálást nem Marconi, hanem 
egy kivándorolt magyar-tót hazánkfia találta fel. Csodálatos, 
hogy éppen egy tót indít ilyen nagyszabású akciót a 
drót ellen.

A képtárlaton.
A múlt péntek délutánján 
Szert tettem egy potya blattra 
Kikeféltem a ezipömet,
S elmentem á képtárlatra.
A sok szép hölgy sokasága 
A teremben szinte rajzott,
Láttam én ott olajfestést,
Aquarelle-t, gypsz-mintát, rajzot.

Gyönyörködtem egyben-másban,
Szép volt utolsó és első.
Ám nem mertem kritizálni.
Hátha mellettem a szerző !
Szép volt — mondom ott mindegyik 
Műkedvelői eresztés.
Ám a kétszázhatvan tárgy közt 
A legszebb volt az arez festés.

Öregség nem ment az ostobaságtól.

Agglegény: (barátjának egy papírba gondosan be­
csomagolt hajfürtöt mutatva) „Ez első kedvesem hajából 
való fürt!"

Barát: „De hiszen ez hófehér!“
Agglegény: „Nem csoda, már negyven éve magam­

nál hordom \“

Az arezátlanság netovábbja.
Apa: (az eladó lányához) „No ez az ügyvéd is rafi- 

nirozott egy ficzkó lehet, a ki a múlt héten a kezedet tőlem 
megkérte és én elútasítottam . . . V‘

Leány: (közbevág) „Ugyan miért?!“
Apa: „Képzeld, most küld egy számlát, hogy azért a 

tanácskozásért fizessek neki 10 koronát!“(Folytatás a jövő számban.)

tavaszra!!
sp­

inűi' raktárra érkeztek tavaszi divatujdonságok, melynek szives megtekintésére 
o~ =o tisztelettel kérem a t. hölgy közönséget, q •— =-■ - - =n

divat es kézműárú üzlete DEBRECZEN, 
Kossuth-utcza 4-ik szám.Asztalos József
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Színház.

íl. v

Imádom önt! Pedig nem ismerem,
5 mit látok önből, az vajmi kevés!
5 mivel ön egy, a felső tízezerből: 
Lehetetlen a — közeledés, 
így hát zsebembe sűlyesztem kezem, 
Hogy egy hatost keressek. Hasztalan ! 
Kukkert potyára jegyszedő nem ad,
5 mivel most épen hónap vége van : 
Páholy és zártszék — messze marad.

Vasárnap este a jó öreg Foltényi bácsit ünnepeltük és 
búcsúztattuk. Mikor belépett, tapsviharral, babérkoszorúkkal 
fogadtuk. Nyolczvanhárom esztendő! Szép idő! Sok idő! 
Nagygyá teszi ezen időt az a század, melyben azt leélte.

Játékközben mindig, mintha keresett volna valamit és 
valakit. Hol vannak volt partnerei ? Hol van az a Rákóczy, 
kit akkor tanított rosszra? Igaz, a mostani is óriási test, de 
parányi tűz. Az a Bercsényi, a nemes fellobbanású láng- 
szavú hazafi; a mai? mint egy berekedt socialista népszónok.

Különben a függöny most is legördült, mint máskor 
szokott, a közönség most is lármával, idő előtt rohant va­
csorázni, mint máskor szokott, a lámpák, csillárok most is 
kioltattak s az öreg bácsi végleg lelépett a komédia szín­
padáról.

Az élet színpadán azonban még van hátra egv nagv 
jelenése.

Sokan csodálkoztak a nézőtéren, hogy a múlt héten 
nem fordúlt elő szerepnemtudás. Persze, mert az új súgó 
erőshangú reczitátor. A színészek ezentúl csak statisz­
tálnak, a szavalást a lyukból halljuk.

A Bob herczeg iránt szűnik az érdeklődés. Ki is ér­
deklődnék operett herczegek iránt, mikor egy eleven 
grófnőt- várnak vendégszerepelni.

Sóhaj a parterreről.

Szeretni és viszont szerettetni 
Esküszöm, hogy kellemes dolog. 
Gvönyörtadóbbat és kellemesebbet 
Hamarjában nem is gondolok.
Am, ha én a zártszékemben ülök,
S ön páholyban — minden hasztalan 1 
Higvje el kisasszony énnekem :
... A páholy és a zártszék messze van 1

Mosolvgva ül a páholyban maga,
5 forgatja szépen szép fürtös fejét.
Én hasztalan feszengek helyemen,
Hiába lesem tekintetét.
Elsiklik két ragyogó szeme 
Fejem fölött unos-untalan,
Mert higvje el kisasszony énnekem:
A páholy és a zártszék messze van.

Falusi történet népdal kivonatokban.
,,Felleg borult az erdőre“ és „befújta az utat a 

hó“, „mikor szombat este“ a „csongorádi bird leánya 
Juliska“ „a csap utczán végig“ menve „a Vargaék 
kertjök alatt“, „a bihari faluvégen", „ahol árok is 
van, gödör is van“, épen „a Löki Zsuzsi háza előtt" 
megállt. ,,Kilenczet ütött az óra" mikor ..bezörgetett 
az ablakon“ s szólt „János bácsi, keljen fel“. Mire 
a „juhász legény (szegény juhász legény)“ aki egy 
,,csárdás kis kalapot“ nyomott a fejébe, kiszólt az abla­
kon ..ni—ni—ni—ni—ni—ni—ni“ „esés jó estét kis 
menyecske!“ Mi baj ? „Miért vagy olyan szomorú ?" 
„Jaj Istenem! jaj Istenem /“ kezdi a menyecske „de 
meg is vert engem a teremtőTudja „mindenkinek 

; van hibája", dehát „a virágnak megtiltani nem lehet“. 
ügy esett, hogy ..bele néztem csalogató“ szemébe, aztán 
..tiltsa bár az ég szava“ mikor ott a „vékony deszka- 
kerítés" mellett ezt mondta a kend fia a Pista ..nézz 
rózsám a szemembe“ „légy az enyém“, hiszen „sírtam 
eleget utánnad“ megszántam. ..Csak titokban akartam én 
szeretni", de „nem vagyok én oka", hogy baj esett.

Tegnap, mikor ..feljött már az esthajnali csillag­
azt mondta ..nyisd ki babám leveles kis kapudat." De 
én kijelentettem neki, hogy „kilencz óra után nem eresz­
telek be". De hiába, „Nagy az én rózsám ereje!“ aztán 
me§ -gyöngéd volt az én szerelmem“ s gondolván 
„egyszer esik esztendőben karácsony“ beeresztettem. 
Múlattunk! 0 is azt mondta: „bár csak'ez az éjszaka J 
napig tartana“. Hát egyszer amint „befordulok a kony­
hába . hogy hozzak egy kis „piros bort az üvegbe", 
hallom, hogy „nyikorog a gulya kútja“, megjött az 
„Iram, uram — bíró uram!“ „Jaj de hideg lett a szi­
vem". 0 is észrevette a dolgot s azt mondta „elmennék 
en, de nem tudom hová“. Felelém : „haragszik a puszta- 
biró“ „én kedvesem arra kérlek“ siess. Ő el is ment. 
Búcsúkép azt mondta : „úgy elmegyek hirt sem hallasz 
felőliemde azért ne búsulj, ..szeretlek en egyetlenegy 
virágom“. Elment . . . Visszahallott amint énekelte: „volt 
nekem egy szép szeretőm nem is olyan régen".

„Szomorúan zúg-búg a szél“, mikor belép a gazda 
s azt kérdi „ki volt itt. ki járt itt ? Én felelém: „jaj de 
hamis a maga szeme, hát ki lett volna itt? Nem' alud­
tam az éjszaka", mert „fáj a szivem“. „Nem hitte, hogy 

azt mondta: „ne esküdő/,/, a nagvégre". 
,a faluban utczahosszat“ beszélik, liogv a 

csongorádi menyecske megcsalja az urát.
Epen azt rebegtem: „ne Ítélj el. ne ítélj el“ igaz­

talan, mikor megzörren az ablak s beszól a Pista: „add ki 
rozsain a kalapom !“ Most aztán „mérges az én uram 
szörin en az „ablakomban három cserép muskátli“ volt 
azt hozzam vágta, kikergetett s utánnam kiáltotta : „elmehetsz 
mar kapum előtt“. Most „a faluban a legárvább en 
vagyok". „Jaj Istenem, de bajos a szegénynek“ !

A „juhászlegény (szegenv juhászlegénv) vigasztalná 
a menyecskét de az rászólt: „hej mar „ekém vigaszta­
lást nem ad kend. „Gyászba borult az én éltem" de 
..írok. írok egy aranyos levelet“, hogy „sirassatok ha

6
hiszen

MIHÄLOYICS J.
gyógyszertára a „Kígyóhoz“ DEBRECZEN. Főtér, 
===== a városházzal szemben. ==========

Ajjglja teljesen fémmente» . kivM6 j6haU»u „Mohtorgin- arcz- » kézbőr finoman 
szerét, mely folyadék amlly frrtalmaüaneto-a nézvn °Jg~. 

laselto s glycerumel, harsra nézve jOval felMn.«,,.
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meghalok“) meg hogy „nem nt kozom gyönyörű szép 
szemedet“, „hű galambom a jó Isten áldjon 'meg*

..Akkor a szép kis meny ecske*, aki „búra hóra 
búbánatra született“ s akit „sújt uz átok" elfutott 5 
eltűnt a „sötét, erdő sűrűjében.“ hol „sólyom madár 
rakja fészkét“ . . .

Harmadnapra ..megknndult az öi-g harang11. „Teme­
tésre szol az ének", „kiteltek a holttestet az. udvarra“. 
A pap imádkozik „este, reggel ősszel eszem kezemet“. . . 
s a „lányok. Ionjuk, nagj tarjám leányok*. ,,kiviszik 
a temetőbe" a „esongorádi biró lányát“ . . .

- f,/ >'A‘ van a temetőben“ felette „száll a madár, 
hull a levél" „zug a vihar, jajgat a szél.“

A mennyország kapujánál.
„Kedves Szent Péter, eressz be engem a menny­

országba !“
„Mi jogon fiam?-
..Volt egy anyósom, kedves Péter . . . !"
„Jól van fiam, a mennyország azon szegényeké, kik 

a földön szenvedtek, tehát... lépj be!“

„Péter, Péter, gyorsan engedj be a mennyországba, 
nekem két anyósom volt . . . !"

..Mi-i-i-t ? Két anyós, nem kedves fiam, a menny­
ország csakis a szegényeké. - nem pedig az estv- 
ügvűeké is.'“

Műveltség. . .
Társaságban megkérdezi A kérdést megismétli, majd
Egy gavallér Linkét, Gondolkozik egyet
Mondaná meg, melyik nyelvet S komoly képpel kijelenti,
Szereti leginkább ? Hogy a borjú nyelvet.

S. I.

l^ávé traces.

Av

s-ASfjA' i

ll-ik jelenet.
Lejátszódik: a Speiszban, Bozsenkáék házában.

Személyek : ugyanazok. Idő: kávé után.

Bozsenka (a kötőjéről levesz egy nagy kulcs-csomót 
és az egyik kulcscsal kinyitja az éléskamarát): Tessék 
meine Lieben, ist Euch gefällig, sétáljatok be a Speiszba ! 
Kicsikát rendetlen, az igaz. No, de nist to (semmi), majd a

Náni holnap fogja zamrámolni. Ja, így szokott az lennyi 
tavaszszal, mikor sok dolog van a kertben, am féld, Herzel 
mein. Foglaljatok helyet, mindjárt lehozom a padlásról az 
új ruhát, ügy-e. es ist famos, hogy a padlás-bejárat itt a 
Speiszban van és nem a konyhában leikecském ?

Betuska: Nálunk leider a konyhában van és olyan 
zúgos a konyha azért, ha olykor benézek, mindjárt kapok 
rheumát a fogamba (hamis foga van).

Bozsenka: Aber üljetek már legalább le. Es ist so 
gemühtlich hier, a Speiszban. Nichtwahr?

Marinka : Mon Dien, ser gemiihtlich .... (és leül egy 
zárt fedelű ruha-kosárra).

Betuska (leül az ülő-kádba): So. Akár a fotelben ül­
nék so comod !

Bozsenka (felmegy a padlásra és lehoz egy fehér 
lepedővel leborított pakkot): Itt az uj ruha! (a lepel lehull 
róla).

Betuska (felugrik a kádból) irigyen : Ah ! ! !
Marinka: Vraiment superb! Charmant!
Beuska : Oh be szép ! Szürke Etamine, kék selyem­

dísz ! Schwarze Spitzen ! Ah !
Marinka: Reform-ruha. Allerliebst, a fekete Guipur- 

csipke úgy illik rá! Zum Küssen ! Oh !
Bozsenka : Ale cső Herzel mein, csak olyan einfach. 

A Laczinko meiniger választotta ki a mustrát. Zén szeret­
tem volna kéket, piros szalaggal, de ő nem akarta a 
Herzinko.

Betuska : Drága volt ? Engel mein, ugyebár ?
Bozsenka: Bizony én nem tudom, mert a Laczinkóm 

volt a .,Spendir- .Hosen“ ő fizette ki.
Bozsenka: Oh milyen jó féri a Laczinka deiniger!
Marinka: (Félre le sót! Dummkopf.) És milyen okos! 

Egy mintaférj! (Körül tekint a speiszban) Mennyi tojás! 
Be jó gazdasszony vagy te Bozsenkám!

Bozsenka: Ale nem en, de a Laczinka mein nézi meg 
minden reggel a tyúkokat, hogy hánynak van tojása és 
azokat aztán ki nem ereszti a ketreczből, mig le nem tojtak. 
Csak azokat ereszti ki, a melyeknek nincs tojás. Herczel 
mein. Oh mert a Nánira semmit sem lehet bízni, mióta a 
kéményseprőn jár az esze. Sie ist sehr verliebter Natur . . .

Betuska: Ja az most divat . . . (Elpirulva).
Marinka: Com me Lol la az ő Niellijébe! Mais Silence! 

(Betuskára mutat).
Betuska: Es hány tyúkod van édesem ?
Bozsenka: Huszonöt leikecském és öt kakas. Herczel 

mein. Azonkívül vagy negyven csibe .
Marinka: És az a sok kakas mire való ma chére?
Bozsenka: Nincsen Wecker a házban, ezek felébresztik 

aztán a Laczinkát, a Nánit, az inasgyereket a Janót. Az, 
melyik a kályhalyukban aiszik, az engem ébreszt fel min­
dig. Ach Engel mein olyan szípen kukorikol az, tiszta han­
gon, wie eine Nachtigall.

Marinka: És nem kapnak hajba? Eníin . . .
Bozsenka: Ale dehogy nem, a Laczinka az mit der 

Hand-Spritze, le szokta őket spriczczelni, hogy széjjel röffen- 
jenek. Nur dann gehen sie auseinander Engel mein.

Marinka: (észreveszi az egyik sarokban egy ócska 
fringiát.) (pandúr-kardot.) Mais ma belle, mi csillog ott a 
surdikban ? Milyen bárd az ?

Bozsenka: Az a Laczinko kardja a csendbiztos korából. 
A Herczko uneiniges előtt dugtam el ide.

Betuska: Nos és miért ? Pourquoi édesem ?
Bozsenka: Hát mert a hős vér szállt a Laczuskóba. 

Herczchen mein „Blut ist kein Wasser.“
Marinka: Na mond el, hogy mi történt ? Tán 

nem ment neked ezzel a fringiával ?

liS

es gyermekteloltokben, nap- és esernyőkben, selyem-, gyapjú 
és mosói) hízok ban, övök és nyakdiszekben, kosztümök és zsupo 

nokban. Szolid szabott árakban beszerezhetők
DARVAS TESTVEREKNEL,

Főtér. Hungária kavéház mellett.
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Bozsenka: Ale Gott behüte ti erezel mein, a mehliger 
Laczinko olyan szelíd, mint a bárány — de azért zelíutotta 
az epe a máját, mikor az a kutya-macska verflikste Bestie a...

Betuska: fia, ha, ha, csak nem a macskára rántott 
kardot ?

Marinka: Schweig meine Liebe, mit tudsz te, a bolha 
is felingerelheti az embert, ha az ingben ugrál és nem tud­
juk megfogni, — hát még egy macska!

Bozsenka: A Laczinko olyan ügyes mindenben, de a 
bolhát nem tudja megfogni, az mindig belém ugrik.

Betuska : Auh das ist fatál 1 (A "falra néz.)
Bozsenka : Alá nem fatál az leikecském, amit ott a 

falon látsz, hanem cseréptál.
Marinka : Laczinko dein úgy cselekszik a bolhával, 

mint az a bizonyos tüzér-kadét, akinek, midőn a cupéban 
ült, egy bolha szállt fel a kezére és ő hamarosan le- 
fricskázta az ujjúval és mondá: „Marsh zu deinem Rege­
ment 1“ És áteílenben ült egv baka-hadnagy s ebbe ugrott 
aztán a bolha

Betuska: De kérlek, mond el már a macska-kravallu- 
mot, a mi a Laczuskával előadta magát.

Bozsenka: Ale nem volt az Kravál. Csak a Laczinko 
mein úgy felfújta. . .

Marinka: (szavába vág) A macskát fújta fel.
Bozsenka: Csobi (dehogy) csak keresztül hat er sie wol­

len schtechen, a szegényecskét 1
Marinka: Nos és miért? Pounjuoi édesem?
Bozsenka: Es ist so geschehen, hogy a Herdzkomei- 

niges waschel nass jött haza vergestern a mezőről, mikor 
a pohánkát vetettek — én nagyon szeretem a pohánkát, a 
zu ram is szereti.

Betuska: Jó is a pohánka-kása leikecském.
Marinka: Mond el tovább csak azt a macska paíáliát. 

Hogy is volt csak tovább ?
Bozsenka: Ale úgy. hogy a Laczinkónak a csizmája 

lyukas volt és a fuszeklije is lyukas volt. alles ein Loch 
Engel mein és akkor ő a pantoflit az ágy alól kihúzta 
és fel akarta húzni a lábára...

Betuska: (szavába vág) Amit Kisztkindlire stickeltél neki ?
Bozsenka: Ja Herczel mein azt. Az az új, fűnkéi, 

Nagel, neue Pantofli 1 És képzeld csak, detulle dir "Schatzerl 
mein mikor bedugta az egyik lábát, hát valami puhát érzett 
bent a Laczinko meiniger...

Marinka: Ich verstehe!... Fidonc! A macska
Bozsenka: Bele... du hast es errehten! Igen, 

mein bele... du weist schon meine Liebe...
Betuska: (A savó szemeit ide-oda forgatja és véletle­

nül egy kis négyszögletes ládára néz.) Oh, az nagvon rossz 
szagu!...

Bozsenka: Tévedsz édesem! az ..szagtalanA La­
czinko meiniger Bécsből hozatta és 40 ezüst"forintokba kós­
tált neki. De aztán olyan, hogy a salonban is állhat! Her­
metisch verschlossen! meine Liebe...

Marinka: Laczinko használja ? Sehr comod !...
Bozsenka: Ja meine Liebe sein- comod! Itt a Speisz- 

ban!. .. De mióta a Laczinko mein az ..Interessante Blattot" 
Bécsből járatja, azóta, weist Du nem mer este kimenni a 
„csillagokat nézni.“

Betuska : (Nevetve) Warum édesem ? . . .
Bozsenka : Aber lauter Mord-Geschichten vannak abban 

a nímet zujságban. És ő fél. armer Laczinko. olyan félős 
természetű ! . . .

Marinka: Nagyon ideges. Nespas machére?
Bozsenka : Aligha az, mert még a „Friss Újságot" is 

itt a speiszban setéiben elolvassa. Vagvis a fagygvu gver- 
tyánál. Zúgy fél! Armicsker. v

Betuska: Voila itt a koppantó is!

bele... 
Herczel

Marinka: Milyen furcsa dolog: cey koppantó a hu­
szadik században! Comisch 1 De itt a Laczinko dein leg­
alább a kolbászt megszámlálhatja (felnéz a padmalyra, a 
rózsaszínű kolbászokra.) Milyen gusztusosak! Tán csak nem 
hozatták Debreczenből ma chére ?

Bozsenka: Oh nem Engel mein. Laczinkónak meini- 
gesnek a saját fabrítíkátiója. Eigenes fabrikát! Enge! mein! 
Még a majoránnát is ő beleteszi, a borsot, a fokhagymát 1 
Alles er Alleinig, Engel mein! Ő csinálja a kolbászt! . . .

Betuska: (Megáll egy nagy káposztás hordó előtt, a 
mely még félig teli van savanyú káposztával és kérdezi:) 
Aber leikecském, mikor eszitek ti meg ezt a sok káposztát? 
Was im fasse még bent van...

Bozsenka : Szent István király napján van itt búcsú, 
Kirchtag Herczel mein és akkor elfogy az mind a harmad 
évi füstölt hússal. A mi megmaradt, was bleibt Engel mein 
azt megeszik a sertések. Es Laczinko meiniger. Mert na­
gyon szereti: . . .

Marinka: Mi nálunk már most is eszik a malaczok. 
Mi meg spenótot eszünk már régóta inon amié.

Betuska: Qui spenótot! Panirozott borjú szelettel!
Bozsenka: A Náni is már főzött spenótot, de fiatal 

csalányból. Még nem nőtt meg a spenótunk a kertben.
Marinka : Kirántott béka-ezombba! ?
Bozsenka: Oh nem, csak szegényesen; kirántott, ez 

idei csirkével! Béka-czombot csak a nagy urak eszik. Hal­
lom a főispánnál is ették a banketten az urak. kirántott 
szalamandert és béka-czombot és rák-szem levest, meg 
sült veréb tojást Lauter Delikatessen: . . .

Betuska: Ne politizáljunk, mert az újságban olvastam, 
hogy lesz ex-lex!

Bozsenka: Ale mi az Herczel main? Bozse moj!
Marinka: Iszunk ex! És ezukrot nyalunk, lex! 

az egész! Comprenes vous ? (Érti ?)
Betuska : Apropos ma chére, mikor veszed fel az ú 

ruhádat?
Marinka: 

ékhoz ? Bezzeg
Bozsenka:

Ez

Lolá-

a tel

án csak nem mész benne visitbe 
rajta felejtené tekintetét a „szép Niki 
(elpirul.) Ale ne ízélj édesem. Talán 

támadásra felveszem először az Empir-facon ruhámat.
Marinka: Ja dit „Reform." No de mind egvre me 

ha rajtad van . . . édesem.
Betuska: Eh bien! Ha a Bozsenke felveszi az új ru­

háját a feltámadáskor, akkor én is felveszem a rózsaszín 
Reformruhámat a frais színű mantilla! és a fehér hur­
kalappal.

Marinka: Én csak az ablakomból végig 
proczessiót. Nem szeretem a „tót szagot." Fidonc

Betuska: Marinka Kielhausertől Gráczból h 
paríumt, azért olyan szagos édesem.

Bozsenka : Ein Wohlgeruch ! Aber
Marinka: Pármai ibolvaíllat van 

(zsebkendőmben.) Nem érzed >
Bozsenka: Nekem nagy náthám 

pinezében, amikor a „ribizli bort1 
kammaal. A Herczko meinigessel.

Marinka : Csak nem csíptetek be ? Was ?
Bozsenka: Pan bolthrán ! (Isten ments!) 

pityizáltunk a zédes vinkóból! . . .

v,

es a teher

nézem a

íozatja a

wirklich ! Ale. 
a monchoiromban

van. Meghűltem a 
csapra vertünk Laczin-

Csak kicsikát
Betuska: Ki taposta el a káposztát Engel 
Marinka : Nos a Laczinko bizonyára .

... Rizsen ka: Ale nemcsak a Laczinko gatyáját húzta fel 
a Na ni es boldogult édes apám strikelt, fehér" guastli 
ochlatmutznijét, még az én téli harisnyámat, 
tánczolt a hordóban. Janó meg úgy röhögte, mikor meg­
látta. mint a fakutya, Herczel mein.

mem ?

is —
aztán úgy

tavaszi puhák festését és tisztítását kif°Qásfaianui
= Hrabeczy Anía, kelmefestő es vegytisziltó intézetében eszközéinek Oebreczen, Széchényi-utcza 42. sz, Üzlethelyiség az utczára --
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Mai inka: Je te prie (kérlek) zeige uns den „herme­
tischen Verschluss“. . .

Bozsenka: Gyertek! . . . herzlich-gern ! 1st dir gefällig!.. 
Függöny.

l-'iiggöny.

Az oszlop.

Van már hozzád indító párod 
Saithaphernes tiara — 
i\íégií'igylé di<-sóst:g*‘d 
Jó Trajantis oszlopa. .. .
Még ledöntik majd szegénykét 
,4 derék jó oszlopot.
Hogy egy csomó nagy tudóst, ilv 
Czudar módon becsapott /. . .
Kő és malter volt szegényke. 
Így hát mit is szólhatott —
Állt. mint jó oszlophoz illik.
Es csak némán hazudott! . .

A ..Pesti Xnpló” híradása szerint 
Trajan us emlékoszlopára kisütötték, 
hoir v hamis ! ... .

Most persze. hogy kisült váj-,,. 
Ilogy hitvány és talmi csak. 
Xfíki mentek s elnevezték 
Hrtéktelen holminak !. . 
Súghatnék egy jó tanácsot:
— A duális volna ép' 
Saithaphernes tiarája 
lippen rája illenek !... . 
Koronázzák meg csak gyorsan 
A vén hunezut oszlopot 
Es ha olcsón mutogatják: 

káruk megtérül legott!...

míhr,

'Ribizli Juli a vasárnapi corsón.

Julcsa : Szerbusz Lidikéin! Be jó. hogy te sem tegnap 
tartottad meg a kimenődet legalább megint paczerolhatunk 
együtt hat óráig. Mongyad csak gyöngyöm, hát oszt sokan 
iocsoltak-i meg máma, kaptál-i sok jószagú otkolonyos 
rózsavizet. Mer én még most is annyiféle jószagú vagyok, 
hogy magam se tudom, hogy liléknek a szagát érzem.

Lidi: Hogy ineglocsoltak-i ? Meg ám, a íeki tugygya 
ki, de valami rittig módon! ippen háromszor kellett szá­
razba őtözni, úgy jártak oda minálunk locsolódul, akár csak 
az ingyen kenyérosztásra, ötivei, hatéval a kő j kök, aután 
meg, hogy a pisze bánat öjje meg ászt a sok piaczon 
ácsorgó sippantó legínyt, úgy vígig locsoltak egy nihány- 
szor a pircsisoron. hogy egy tenvérni se maradt szárazon 
rajtam! Hát tíged kik locsoltak meg ? Sokan jártak mú­
latok is ?

Julcsa: Meghiszem ászt Czuczám! Valami furcsán kez­
dődött, de még cziírábban végződött. Tudod, hát hogy 
ünnep első napja levéli, nagy karmacsáré vacsora vót mú­
lunk, égisz ífélutánig tanáltunk múlatni, fél nígy vót ippen.

mikor a vend igék utóját kieresztettem. Hogy osztán nem 
vagyok hozzá szokva a sokáig való fenlítelhez, (csak a báli 
szezonyban), sehogyse akaródzott a felkelís reggel, hiába 
szállottak ki níczczer-ötczör, nem mozdúltam a nyoszojábúl. 
Ippen ott nyujtózkodék a legjavában, a mikor a gazdám 
kijött nagy csendesen, úgy hogy nem vettem észre, csak 
mikor zuhé . . . oszt egy kanta hideg vízzel végig öntötf, 
naggot kijátva, hogy: „Ászt a kutyateremtettét Julcsa, hány­
szor kiálcsak, hogy kejj fel!". Na tudod, a frász majd kitört 
a hideg víztől, meg a gazdám szíves figyel mitől, csupa egy 
csuronyíz lettem, mint az ürge, mikor a jukábúl kiöntik, 
észnek ül ugrottam ki a nyoszojámbúl, még a surgyé is 
olyan lucskos lett, meg a párnám, hogy hónaputánig se 
szárad ki. Csak az az egy vigasztalt meg, hogy legalább 
férfi cseléd locsolt meg legelőször is.

— Még jóformán át se tuttam őtözködni a száraz ru­
hámba a másikba, beugrik az ajtón az a ugorkaórú Miska 
egy fél literes üveggel, teli jószagúval, oszt úgy elkezdett 
locsolni, mintha csak kommenczióba kellett volna locsolni, 
hát a mint ott ujjánkolok, viczánkodék legjavában, eczczer 
csak köp ... az üveg nyaka leválik, oszt egyenesen a hom­
lokomhoz vágódik, de ojan érvinyesen, hogy azon módon 
egy minutom alatt felszökött a heje, mint egy libatojás, a 
szemem szám, meg az égisz kípem teli lett rózsavízzel, 
hogy alig tuttam Idegzethez jutni, mondám a Miskának 
égisz szívem méjiből: „Ijnye bomojj meg, bég ordináré mó­
don tntez locsolódni, hogy aszalódgv meg, mint a susinka! 
még jó, hogy nem az égisz üveget vágtad mán csupa ked­
vess igb ül a fejemhez!“

De, tudod, a Miska is megrökönyödött egy kicsit, 
alig akarta elvenni tőlem a piros tojást. De aután meg én 
magam jöttem nagy vitába, hogy mi a fenét vegyek most 
mán magamra, mer mind a két viganóm csupa vizes lett.

Lidi: Hát észtén az a kedves önkintes úrfid meg- 
locsolt-i legalább ? Hadd halljam csak!

Julcsa: De meg ám! Még az övé volt a legjobb szagú, 
ojan aranyos vót, tudod Lidi, mikor bevittem reggel neki a 
mosdóvizet, meg a lábbelijét, mellém somfordáit lábújj- 
hegyen, oszt elibem kerülve ászt mongya takarosai] pukkerlií 
csinálva, hogy: „Én egy kertész vagyok, ászt hallottam, 
hogy itt van egy gyönyörű virágszál, szabad-é megöntözni 
ezt a legszebb virágszálat ?!“

Tudod lelkem! annyira meg voltam izéive, mán 
iiletődve, meg zavarodva, hogy a czipőjét is a lavór vízbe 
tettem, oszt úgy elpirultam, hogy alig tuttam kibökkenteni; 
„Szabad kérem! nem csak megpriczczeini, hanem még 
meg is locsolni!“

Arra ü oszt valami finom gyöngyvirág szagos 
rózsavízzel a képemre priczczult vagy háromszor, fel is tet­
tem magam, hogy legalább egy hétig nem is mosom le a 
lupémról észt a jó szagul. Azután a szoknyám zsebéből 
elővettem egy szép piros sejem tojást, a mit a gazdám a 
körbe a kucséberestiil nyert vaiamék éjszaka, szépen bepa­
kolva hártya-papírosba, oszt ezen szavakkal nvujtám neki 
nagy szégyenkezve:

Köszönöm szívesen a megtiszteltetést, tessék elfogadni 
tűiéin emlékbe a rózsavíz ára fejében, mert ez ígv dukál 
husvétkor!“

Lidi: Oszt mongyad csak, elfogadta tilled ?
Julcsa ; Mán hogyne fogadta vóna el tülem ?! Nem 

olyan himmi-hummi ficsúr az, hanem valódi finom igazi 
urfi, tugygya az a morest, dem hiába önkéntes; ----- azután 
a vót a legídesebb, mikor a gyerekik kijöttek mind a né­
gyen a konyhába, oszt eliil-hátul le locsoltak, de nem ojan 
jószagúval, mint a nagy urfi. úgy megörültek a lelkemék a 
piros tojásnak, mit mindegyikőjüknek adtam egvet, a mit 
a házmesternénél festettem a számukra, oszt nem akartak

Donogán és Somossy
x Kunz József és Társai Utódai ^

Megérkeztek a tavaszi 
idénv újdonságai, női di­
vatkelmék, angol és frán­
éz i a kiilönl egességt; k.

i Debreczeti, JCisí2tnplombazár.=
Minták ingven. 

V Szabott árak !!!
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kávézni sem, hogy piros tojást esznek csak. A mamájuk­
nak is ojan jól esett, hogy a gyermekeknek piros tojást 
adtam, hogy meg is köszönte cm szavakkal: „Ugyan, ugyan 
Julcsa! mit költekezik maga ijenekre? Na fogja!“... "őszt 
avval egy koronát a markomba nyomott. Még tudod, az úr 
is megdicsért, hogy milyen szép vöt ez tőlem, szegény 
cselédtől.

— A mint így dicsértek legjavában, beosont a két 
kisebbik gyerek nagy bőgve, a kezük, a képük csupa egy 
tojás és rettentő büdös vót, de valami bolondul néztek ki, 
hallod, alig látczott ki a szemük a tojóstul. Mingyárt tud­
tam. hogy összevesztek a tojásokon, oszt eltörték, a tojás 
meg záp vót, de én is keztem kifelé svengolni a szobából, 
mer az úr roppantul neki veresedett a méregtől, oszt ki­
kapta a másik gyerek kéziből a tojást, oszt utánnam eresz­
tette, de én már az ajtón kivid vótam s csak azt hallottam, 
hogy puff. . . oszt valami nagyot locscsant az szalony aj­
taján. Na, gondoltam magamban, odabent is furcsán néz­
hetnek majd ki az urak !

— A konyhába meg Miska várt már nagy ékes ká­
romkodással, nyílván ii is piros tojást akart enni, oszt az 
is zap vót, mer úgy kezte a rigmust, hogy: „óh te Julcsa, 
zápuj meg, de mingyárt!

— Halagygy előlem! — mondám neki, — te csak 
hallgass, egy szavad se legyik, eregygy be csak, odaben 
vannak csak igazán megzápulva, úgy níznek a gyerekek, 
mint a tojásos nokerli. Te meg nagy mafla, tudhatnád már, 
hogy nem szokták a piros tojást megenni, óh te ócska 
szamár.

— Jaj Istenem! Csak Petit segítse haza a jó Isten 
mentül-hamarább, mert ha ő is itthon lett volna, nem tör­
tént volna vélem ennyi sok bolondéria, tudom, hogy ü 
jobban megbecsüli a piros tojást, azért is tettem el neki 
kettőt.

Szívtitok.
Orvos (vizsgáláskor): „Érdekes . . . világosan hallok 

bizonyos csörgő hangokat a szívkörü’!“
Ao (megijjedve): „Szent Isten, csak nem sejtik, hogy 

huszárhadnagyot szeretek ?“

„kovács-sógor“
a „Bocskai“-téri fuharos sorja, saját őszintén megírva, ahogy törtint vót.

/:-lKa». z ■ ■ if v/Kw ííf"'
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Majd úgy jártam az ünnepen a sok feki kalácstűi, 
mint a tavalji rossz szürke lú, a ki felfúvalkodott a zöld 
lutczernatúl, ősz ha kéczczer Kovács komám líket nem vág 
rajta, hát elrúgta vön a patkót. Tulajdon szemíjemnek ugyan- 
csak annyi bajom lett, hogy nem tuttam vígette az ünnep

fele. Mondok, nem addig 
koja az asszonyra. De 
kit a Karambol tésuram 
hát elkopott. Nem híjába 
a Bocskav téren szokunk

lg úgy a kípes 
mán ne pocsí- 
il vég bor, a 
ai n vom tani.

első napján még egy litri borra se elmenni. Hanem oszt a 
második nap kipótoltuk ragyás Pataki komáinál, meg tudo­
mányos Tót komámal, ősz felmentünk a városháza éli be, a 
köriilköpködőbe. Egy darabig ősz pipaszó mellett tanakotunk, 
vígtire ősz bementünk egy kis szíverősítőre. Nem hiába 
ezek a baka nípek meg szógálók ojan locsolódást vittek 
vígbe, de elvétünk e kicsit ázva a hogy haza kerültünk. A 
komáméit is ot maradtak dílebiden, oszt hogy bejön az 
aszón, hát tudományos Tót komám égisz tisztelettel enge­
di] t kír, hogy íi meglocsojja. Mondok, nem bánom én, ha 
a Dunát rálocsojja is komám, legalább belesodorná a ten­
gerbe, az ősz csakugyan fekete tenger lene, az én íletem 
meg rózsaszínű véna aszón néltük ha mástul nem, hát 
veres bort innék. A komám oszt hogy engedíjt kapott, hát 
kivett a szűr újából egy üveget, oszt elkezdett locsolódul. 
Az aszón csak irúlt, pirúlt, majd ki ígett a szeme, nem 
láttam a kípes felit rígen ojan szép pirosnak, csak mikor 
abba a tyúklopásba czoczos vót, oszt a vallatásnál kípen 
hajította a kapitány úr. Kezdett nem férni a fejembe a do­
log, felnézek, hát látom, hogy tudományos Tót komám a 
szalmás üvegből locsoja ígettborral, azér

van a komám, asz 
mán a három 
pinczéjibe a szűr

a Bocskav kerbe termett, mik is 
álni, de meg is feleltünk egymás­

nak becsülettel.
Aszonta Ragyás Pataki komám, hogy ha ebből egy 

üveggel beszéd az ember, oda rúg ki, mintha a csigekerti- 
bűl 10-zel ivott von. Hogy oszt a bor elkopott, elmentünk, 
ősz csak kedden kerültünk ujfent haza, de amint belíptünk, 
tudományos Tóth komám lehasalt a disztóól előtt, bele­
nyomta a kipit a latyakba. Ünnep harmadnapján meg hogy 
az fejií cselédek locsolásának van az ideje, hát az aszón se 
maratt adós, hanem mosogatás után az égisz dézsa vizet 
rálocsolta tudományos Tót komámra, avval beszalatt. Hogy 
oszt e kis iidő múlva kimegyek, hát látom, hogy a komám 
szájából ojan seprűféle ál ki. Égve meg a feki. igy ma­
gamba, ojan fene seprős lett véna az a kocsmai bőr, hát 
lenízek, ősz látom, hogy nem borseprü. de a komám el­
akarta nyelni az élesmosót, a kit mosogató dézsából rá­
öntött az aszony a vízzel.

A lókon is megláczott a 4 napi heverís, mer a hogy 
befogtam szeredán, úgy megjáczott a hátujjával, mintha nem 
csak az en rósz szekeremet, de a gönczöl szekeret is szíj jel 
akarna rúgni.

I udós Bendegúz hasonlatai.
A házasság olyan, mint a szalag: megkötik.
A lelkesedés olyan, mint a zászló: lobog.
A bizalom olyan, mint a zsuzsu: el szokták veszíteni.
Az ügyes gazember olyan, mint a benzin: elillan
A szegény ember olyan, mint a lesodort falevél • ágról- 

szakadt. ö
A könyv olyan, mint a seb : bekötik.
A szenvedés olyan, mint a ruha: viselik.
A hír olyan, mint a hólyag: felfújják.
Az igeret olyan, mint a labda: dobálóznak vele
A szerelem olyan, mint a virágillat: elszáll.
A rósz példa olyan, mint az envv: ragadós.

Gyermekszobából.
Uar/i: Édes apám! a Pintyőke szokott hányni?
A pH: r ? ? v

fittvPt/"hán,V'aAr-,0lV--rtar? egy kön-vvh('il' hogy a pintvőke 
tittyet ham a tulemulenek. ‘ 1

vaskei eskedése Debreczenben,
ajánl: aczél-ekeföket. Sack-ekéket, talaij és
-------- — szollomúvelési eszközöket.
Kén porfúvók, szőllő es virágpermetezők - 
Szükséglét! czikkek a háztartás minden ága 

zata reszere.
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Sírversek.

Épen disznót pörkölt d. Nagy Máté 
Mikor feleségét az hideg kileié 
Nem volt soha beteg, ez vöt első baja 
De az utolsó is, mer ebbe meghala.

Tököt hordott haza fele 
S árokba ment a szekere,
0 maga előbb lefordult 
A sok tök meg reá gurult 
Nagy Gábor — lásd a 
így esett halála.

Ki nyugszik e sírban ?
Ki nyugodna, mint más 
A községi becsüs 
Barna Szabó Tamás.
Siratja a lánya 
Meg a házas fia 
A ki négy év óta 
Peresen csizmadia.

Borbély vala, amig éle ;
Haj de a borotva éle 
Nagyon gyorsan végzett vélle 
Keresztül metszé a gégét 
Három árva sírja végét,

Meghalt Kónya bátya 
Mert nem lett követ. 
Lánya bánatára 
Allítá e követ.

Amit az ember kíván!
Klára kisasszonynak régen udvarol egy fiatal festő s 

o mar izgatottan várja, mikor fog nyilatkozni. Egy napon 
Klara kisasszony sétájáról hazatérve, a szobaleánv e sza­
vakkal fogadja :

„Klára kisasszony, itt volt ő, a fiatal festő úr!“
„Nos és mit mondott?“
„Semmitsem, de egy nagy csomag volt a hóna alatt!“
„Oh, az bizonyosan a jeggyűrű lehetett és én sze­

rencsétlen ilyenkor nem vagyok itthon!“

Időjós. Ön azt mondja, hogy addig mindig esik az eső, míg a 
tyúkszeme fáj. Hát akkor kérve-kérjük, hogy vagy hunyja be, vagy 
tegyen rá czvikkert.

Guzikenőes. Önnek tényleg nehéz lehet az élete, mert nincs 
párja, mért nem cserél a sólyom madárral — annak van párja.

Igazhivő. Dicsekszik azzal, hogy mennyire vallásos: egész nagy­
héten nem látott marhahúst. Szinte hihetetlen, hogy olyan sneidig fiú, 
mint ön. toalett-tükör nélkül existálhat.

Bimfy. Majd akkor gondoljon ránk, ha lesz jó gondolata. 
Jelenleg szerencsétlen ötlet volt. Verse végén jó éjt kívánni felesleges, 
— már az első soroknál hangos hortyogásba merültünk.

Ixion. Akkor szívd a czigareífed.
Ha már a sonkát meg etted.

Tele hassal ne költsön, mert íe\költi bennünk az alvó oroszlánt.
Kártyás. Ön azt mondta, „hozok egy koronát“. Látja, ez is 

plágium. Ezelőtt 904 évvel mondta ezen szavakat Szilveszter pápa 
követe, midőn átadá Szent Istvánnak a Szent atya küldeményét. Vájjon 
Ön is átadta már a koronát ?

Kiváncsi. Azt kérdi, hogy mit jelent a húsvéti anzixeken a 
nyúl ? Azt, hogy ilyenkor az ember a húsos ételekhez szívesen hoz­
zányúl

ichelstäöter
czipőraktára Piacz-ntcza 40. sz. a Hungáriává 1 Á

— szemben. *

Jav a szí czipö 
különlegességek nagy raktára.

APRÓ HIRDETÉSEK.
I DiJa 10 szdig: 40 filélr. minden további szd 4 fillér.

€16pző egészségi mieöerek.Legujabb fagon- orvosüa-^ - - elismert és ajánlott. Goldstein
Karolina, mellfuzo-terme, Debreczen, Piacz-utcza 42. szám.

TUi M

9 és /él nyilas szepesi /öld eladó. Értekezhetni: Debre­
czen, Ajtó-utcza 8. sz.

fi legjobb kivitelű fényképek Harth G. műtermében, Deb­
reczen Piacz-u. 16. készülnek.

' ' r'y'rLy-h• -.VM

Tfaicpr Hatvan-utcza 2. szám alatti üzletében nagv-
JVW3U VfllflUlUll választék tükör és képekben, mindenféle nagv- 

I Ságban.

Kiváncsi: Ön azt kérdi, hogy a napórát be lehet-e csapni ? 
forduljon kérdésével a debreczeni Zálogkölcsönző részvénytársasághoz 
(Arany János-utcza 5.) Ők állítólag mindenre adnak, továbbá azt is 
kutatja, hogy ha igaz, miszerint ..fürdik a holdvilág az éj tengerében 
mibe szokott törölközni a fürdés után? Kis naiv! hát törülközőbe.

Zebu. Ön átkoz bennünket, hogy biztatásunkra letért a költé- 
szet virágos mezejéről s a tudomány rögös útjára lépett, hol azonban 
a rögökön lábát törte. Fogadja mély sajnálatunkat — hogy nem a 
nyakát törte ki. "

T. Gy. Nincs igaza. Azt a boltot nem a kiadó vette meg. 
t) egyelőre csak lélekzetet vesz, azt is nehezen.

Bakfis. Hogy hozat-e Makó létrát, mikor egy darabot a műsor­
ról levesz, ezt még nem figyeltük meg, de hogy a gázsi emeléshez a 
gozdarut már meghozatta, az egyszer tény.

Pöszke. Jogosan mondta annak a tolvajnak, hogy „nem anyá­
tól lettél“, mert az régi igazság, hogy a tolvajt az alkalom szüli.

Kétkedő. Tényleg történnek csodák ma napság is. Nem olvasta 
a multkorában egy helybeli „jól értesült“ lapocskában, hogy egy „sze­
gény nő ijedtében egy holt gyermeknek adott életet“. Pedig ez a 
lapocska mindig igazat mond.

Kesergő apa. ön azt írja, hogy leánya reszket a huszárokért ; 
hát kérem csak nem reszkethet a veteránokért ? Hát ön nem volt 
fiatal soha ?
. Amateur. A műpártoló egylet kiállítását any aj egy gyei is meg- 
lehet nézni, ha vesz hozzá egy 4Ó filléres kedvezményes jegyet. Himlő­
oltási bizonyítvány azonban nem szükséges.

Búvár. Azt kérdi ön, ki folytatja mesterségét a síron túl is ? 
fai a sadehen, mert a házasságok leginkább az égben köttetnek.

•fí famnrprllí-tnlntalnn az udvarban levő, volt Biedermann- 
7* MmpniUll paioiauan féle posztóüzleti helyiség és az alatta 
lévő betomrozott pincze, a földszinten egy műhely kiadó. 32 év óta 
fenálló, jó hírnevű Lamprecht-féle sütő-üzlet kiadó, esetleg a házzal 
együtt eladó.

Sriffflll és mas faÍ legjobb önberetválkozó készülékek angol és 
VlljjVII solingeni beretvák. hajvágó gépek, ollók és zsebkések ju­
tányosán beszerezhetők Márton Gyula divat és rövidáru üzletében 
a Bika-szálloda mellett.

SikptüPUlÁk fplvptplp A siketnémák hevesvármegyei intéze- 
JinKUlUIlan JKiVIÍIIÍUÍ. tébe a jövő iskolai évre 15 siketnéma 
gyermek vétetik fel. A felvétel iránti kérvények junius hó végéig 
benyújtandók. Bővebb felvilágosítással az intézet igazgatósága (Égerl 
szolgál.

tavaszi újdonságok
Hatvan-u 17.

1 heti és havi részletekre legolcsóbban 
árus i itatnak Kohn Herrn annál. Debreczen

8 örb. kettős eke
kiadóhivatalba.

és egyéb gazdasági szerszám minden elfo­
gadható áron azonnal eladó. Értekezhetni a

Ujságelárusitóknak ügyes fiuk azonnal felvétetnek. Jelentkez­
zenek a kiadóhivatalba. Szent-Anna-u. 2.
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fi tiszteli birtokos osztály becses figyelmébe. IJova menjünk mulatni ?
1 1 v n 1^ _________ __ i • 1 . , . . _ ...... I 1 _ .1.1. 1 í ■ -A kinek birtokszérzéshez. vagy pedig bctáblázott drágább kamatú 

adósságának kifizetése czéljából rövid vagy hosszabb idejű törlesz- 
teses olcsó péiizkölesönre van szüksége, teljes bizalommal hozzám 
fordulni szíveskedjék, mert általam az óhajtott olcsó kölcsönhöz a 
legrövidebb idő alatt juthatni. Intézetem czélja főleg abból áll. hogy 
a kisebb birtokosok méltányos hiteligényeit is kielégítse és ez o~k- 
ból kölcsönök 400 koronától kezdve a legnagyobb össze-b- ,.n«v- 
délyeztetnek. A tőkét nem kell külön törleszteni, mivef a” tőkehús 
kamat együttesen törlesztődik és a meghatározott időre az e»-ész 
adossag elfogy. 100 korona kölcsön után félevenként- tőke és kaniat- 
torlesztessel együttesen 15 évre 4 kor. 75 fillér, 25 évre 3 kor. 4(1 
filler, 35 evre 3 kor. 50 évre 2 kor. 35 fillér. 2 kor (13 fillért kell 
űzetni. A kölcsönök bármilyen hosszú idejűek is, akár részletekben, 
akar egészben, hamarább is visszafizethetek. A kataszteri birtok,v 
es telekkönyvi kivonat beküldése után a kölcsönügyet azonnal a 
legpontosabban intézem el. Felvilágosítást akár írásban, akár sze­
mélyesen, díjtalanul a legnagyobb készséggel adok. Tisztelettel az 
Ingatlan es Földhitel Forgalmi Intézet, Debreczen, Hunvadv-u. 
(reg-! Kisvárad) 1 <. sz. Grosszmann Ignácz.

Saját töltésű Rizling, Bakar. Magyarádi, Érmelléki és
borok kaphatók ifj. Czeglédy József üzletében'

Pemetefű ezokor (B°í*sy-féle) 1 dob°z 10 kr. Kapható: Borsv 
*_______ f______ ozukrázdában s Jósa és Jón a urak üzletében

Világhírű jüartell Cognac
kedésében, Városi bérpalota.

Debreczen és vidéke részére egye­
düli főraktár: Yáray József kercs-

WvílatkOTaf f Mint ahllú'ottak, kik boldogulásunkért Isten után 
* tiszteli vevőinknek tartozunk hálával, kötelezően 

kinyilatkoztatjuk, hogy április 2-től fogva minden hónapnak utóla­
gosan meghatározandó egy napi bevételét t. vevőinknek levonás 
nélkül visszafizetjük. A következő módozatok szerint: 1. Tisztelt 
vevőink vásárlásaik alkalmával egy napibélyegzőnkkel hitelesített 
jegyzéket kapnak. 2. Azon jegyzékek, melyek “a hónapnak vissza­
fizetésre kijelölendő napján általunk kiadattak, legyenek azok bármily 
nagy összegűek, a reá következő hónap 5-éig készpénzzel a vásár­
láskor kapott jegyzék ellenében bárkinek visszafizettetnek. 3. Ho°-y 
a hónapnak melyik napján tett vásárlások árait fogjuk t. vevőinknek 
visszafizetni, azt a következő hó elsején megjelenő helyi lapokban 
es kirakatunkban lógjuk t. vevőinknek tudomására juttatni \ ke­
reskedelmileg nagy távolsággal előttünk járó külföld már elfogadta 
meghonosította ezen eljárást, mert ez nem hurnbu»- és nem a t 
vevőközönség félrevezetésére irányuló törekvés, hanem j„euis a 
halának egy olyan kézzelfogható bizonysága, művivel mink mind- 
azokat, kik bennünket pártfogásukkal elősegítenek' aV elért hwru'*- 
osztályosává, részesévé tesszük Nyújtsunk tehát kezet a szórcm-sé- 
nek. Legyünk erdektársak! Kijelentjük egyidejűleg, hvsrv a m.-»- 
nagyobbított üzletünk teljesen újonnan és minden ío-énvl ' kielén'itő 
aus választékkal felszerelt legújabb árúit, a lövőben' H mindé» a 
mar elismert szolid szabott árak. valamint pontos és ii»v,dm»s"ki 
szoigálás meHett bocsátjuk t. vevőink rendelkezésén.. KAá]ó"tiszü­
lette! Majtenyi es Zengevald női divat, vászon és rövidáru üzlete 
Debreczen, Piacz-utcza 14.. a Bika-szállodával szemben Vi-iéi-i 
megbízások a legpontosabban eszközöltetnek és a fenti kedvezmény 
ben részesíttetnek. 1 -

értesítés. T an szerencsém értesíteni a n. é. 
tavasz beálltával, úgy mint eddig 

polásu kőbányai sör, martinkai Török Gábor-féle 
valamint válogatott reggeli a tisztelt közönsé«- 
melyért becses pártfogását kéri Zech József 
Csapó-utcza 17.

közönséget, hogy a 
naponta friss esa- 
termésű ó- és új bor. 
rendelkezésére áll 
vendéglős, Korona!

JCalonakcztyűk tisztítását
árért elvállalom. Péterfia-utcza 37.

javítással együtt párját 8 kr.-ért. 
glase-keztyük tisztítását jutányos 
szám.

íemm ÍHI| régóta bevált általános kedveltségi! köhögés elleni 
J ! *ÍUli ezukorkái. Dietetikus szer. Ezen ezukorkák a leg- 
tnkeletesebb mérvben felelelnek meg fájdalomenvhitő czélinknak 
köhögés es rekedtség ellen való használatnál. 1 csomag ára 20 fillér. 
Debreczenben kapható Mihalovits J. gyógyszertárában.

Clismert legszebb hölgy
szülnek. Debreczen. Piacz-utcza 4'J

gyermek fényképek Némethy 
/.séf fényképész műtermében ké­
sz.

Qajduhadkázi postahivata állandó 
•”* szerény

ziasan nevelt vizsgázott távírda kiadónőt. 
mosás és ágynemű nélkül, teljes ellátás.

alkalmazásra keres 
igényű, szorgalmas 
Havi fizetés 24 ko

Cgy jó karban levő pedálos czimbalom jutányos 
Értekezhetni : Z. G.-vel Debreczen, Egvház-tér

•kidé

zlali

A Dréher-féle sörcsarnokba, ahol va­
sárnap este a katonazenekar tart hang­

versenyt. — Ugyanekkor baksörcsapolás lesz, kiváló vacsoráról pcdK 
Márkus Jenő jóhirnevű konyhája gondoskodik. "

Ciső Dsbrsczsni hiüsó és tisztíts intézet!

szám.

A Piac-utca

levő Spiegel-fóle mosoda tulajdonosa értesíti a n. é. közönséget, 
lio.gy eddig is közismert jóhírű mosó és tisztító intézetét teljesen 
újonnan berendezve, gallérok, kezelők fénvesitésére vasaló ,ís 
tényező gépekkel szerelte fel. úgv, hogy a gallérok és kézidők 
a tisztítás folytán eredeti, gyári alakjukat és fényüket visszanyerik, 
mintha egyenesen a gyárból kerültek volna ki. A mosoda hánnelv 
pesti vagy bécsi tisztító intézettel felveheti a versenvt. Kirakatokban 
elsárgult gallérok és kézelők tisztítása elvállaltad!:. Helyben minden 
verseny kizárva ! — Tisztelettel Weisz Jakab.

és kalapok, továbbá hlousok, napernyők 
mint az ovad legújabb remekei, óriási vá­

lasztékban megérkeztek a Párisi divat áruházba, Debreczen, Piacz-u.

fi tavaszi iiényre remek férfi divat újdonságok érkeztek, 
u. m. a 1 egelokelöl)h gyártmányú férfi, fin 

és gyermekkalapok és sapkák, chick es nyakken dók egy kovonátó 
feljebb. Színes és fehér divat ingek, kézelők és gallérok. Budapesti 
kizárólag finom férfi ezipök, kitűnő kötött férfi harisnyák, eser­
nyők. sétabotok és franczin illatszerek a legnagyobb választék ban 
olcsó szabott árak mellett beszerezhetők Fekete Jakab elsőrangu 
úri divat-termében. Debreczen. Főtér, kistemplom mellett.

űvaszi újdonságok,
polcban, meglepő választéki 
női divat áruházában. Debreczen, Kistemplombazár.

női (elöltök. Raglan, angol gallér blou- 
sok. napernyők és párisi modell kala­

pokban, meglepő választékban, olcsó árban kapható Rózsa Lajos

Figyelmeztetés
Mindenki saját érdekében kell hogy takarékos legyen, ha a vásár­

lását is a ..Kendő királynéhoz ezimzett üzletből szerzi be.
Hol igazán minden a legolcsóbb ! ! «»

Kapható ott minden p. o. női hlousok 70 krtól, kész szövet és karton 
aljak (divatosan készítve) női és férfi fehérneműek, kötök, fűzök, 
harisnyák, ernyők, szövet, karton, canavász vásznak stb. Tisztelettel :

kézmű. vászon, és rövidáruk raktára a „Kendő királynéhoz-
DEBRECZEN, kenyérpiacz.

>45.«
.»/i/,'fós-nfr~(i sarl.-án. j

tíz leiáíh ely c zés
alkalmából az üzletemben levő legjobb minőségű árúkat u. m. 
vászon, kanavász, fehér és színes asztalnemű, törülközők 
kartonok, paplanok, ágy- és asztalterítők, színes függönyök.

női fehérnemű és színes szoknyák. Legjobb minőségű 
lei ii ingek, gallérok, kézelők és nyakkendők. Kárpitosok ré­
szére bútor behúzásra alkalmas bőrvásznak és redőny vásznak 
stb. rövid ideig a legolcsóbb gyári áron árusítom cl, a miről 
vau szerencsém a n. é. közönséget értesíteni. Tisztelettel :

Páhj István-

!r. Wágner-féle jégszekrények
háztartások, kávób 
mentességgel zári

Bészlerlf
'•••'Hlófflök részére a legtökéletesebb lég- 

k«-sziliekkel Hajdiimegyében egyedül csak

J vaskereskedönél kaphatók.
DEBRECZEN, Piacz-utcza 7. sz. 
—- - (Vecsey-haz.) - =



karikás. II
1 <). szám.

CSIKES ERNŐ
férfi-szabó üzlete ==

= DEBRECZEN, főtér 58., (Bank-palota). ~
Xagy raktál- kitűnő belföldi-, valamint angol- és franczia 

szövetekből. Elvállal a legújabb divat szerint minden e szakmába 
x :t-ú ríri-, P°tgtu.i-, katonai-, papi- és mindenféle egyenruháknak

gyors és pontos elkészítését a legszolidabb árak mellett.

Artézi és szivattyús kutak furrását
h«zs«‘KT»‘h. ;j.,rtr:ih. «azilasa^olt «'s inaaánosoli részére, valamint 

saját liészitményö szivattjak riaáiiitásáia és ja vitására .jutányos

feltételek mellett ajánlkozik:

GURÓ LÖRINCZ
k.Mlmrómcster ős viiiialkozó. ki 19 év jVibl.vása alatt 270-nél tttlth

siKerüi; tt;rc irtri-.ifriiii. ^curciKScb-sek (ziim inrr. Itebreczeii

> :iry;a-<;tvz;i *20. sz. iiiíé/.en<iők.

m w Jerencz órás
főtér, 14. sz. a Bikával szemben.

Ajánlja fiúsán lelsz ereit raktárát mindennemű órákból u. m. j 
csinos kivitelű inga óráit és ebédlő órák gong ütéssel, továbbá: 
iiodai és kőin lia és serkentő óráit. Valamint a legjobb minőségű 
sweici zsebóráit olcsó'óban mini bárhol. Javításokat" elvállalok, mit ! 
a legpontosabban cszközlök 1 évi iótálíással.

?
2C2öÍÍ "lílflfie Virág-kereskedése, alkalmi ajánlata Debre- !

= í czenben. Konyhakerti és virágmagvakat leg- I

jobb és legszebb fajokból. Spárgagyökér három évesek, száza 
4 korona. Eper palántok, legjobb fajokból, száza 4 korona. — 
Gyümölcs! álcát és diszbokrokat, Glycine és Bignonia futónövé- I 
nyékét, cserepckljen nyíló virágokat, csokrokat és koszorúkat I 

legszebb kivitelben. Magas törzsű két éves rózsafákat, friss hónapos | 
retket és salátát.

Szives megrendelésüket kéri:
PACZELT JÁNOS.

Kárpitos szakmámba vágó munkálatok újra ké­
szítésre, javításra elfogadok 
s azt mérsékelt árban, pre­

cíz munkában teljesítem. 
Elfogadok tekeasztal be­

vonását és javítását. — Csipke függöny ük 
tisztítását. Elköltözés alkalmával bútorok 
csomagolását. Debreczen, Simonffy-u. 27.

JCR€jER

Egy kiló pléh-edény —
krajezár. Tisztelettel értesítem 
a tiszteltháziasszonyokat, hogy 
Debreezenben Simonffy-utcza 
vas-, zománozozotí bádogedény és konyhaeszköz
raktáramban az árukat a lehető legolcsóbban adom 
el, szives pártfogásukat kéri tisztelettel:

Hrnecek József.

mm,

Legfinomabb optikai szemüvegek és orr-
csiptetök s zakértelemmel készítve :

9/is eher Jakab ?

szakértő látszerész,
Debreczen, Biaez-utcza 23. Tisza-palotával
szemben. A színházi idény előrehaladta 
miatt a színházi látcsövek olcsón kaphatók.

éppen úgy mint 50 évóía mindig bebizonyított 
tény marad, hogy NEUMANN M. ruhái 'a leg­
elegánsabb szabásnak, legjobb anyagból készül­
nek és igen mérsékelt árban kaphatók. Azon t. 
urak. kik a magas szabó számlát mellőzni óhajt­
ják, forduljanak teljes bizalommal NEUMANN

- „ ,cjr- es Klr- udvari szállító ruhatelepéhez
l ^ Pr AuZ-UTCZA 49. SZ. hol a t. vevőközön- 

seg szolid, kifogástalan kiszolgálásban részesül.

A gazda- és kertészkedő közönség
szives figyelmébe ajánlom

magkereskedésemet
nagyraktár mindennemű s::iztín»ági magvakban, mint arankamentes franczia. 
oI:s*z es masyar Juczema. qnedHnburgi répa magvak, takarmányfű 
n.ají^aa. pázsit^nagvak. konyka-. Kerti és virá^mag'vak, teljesen 
friss 1903. évi termés. 1903. évi vetésre szánva.

KONTSEK GÉZA. magkereskedésében
Debreczen, Kossutk-uteza 7. sz.

4-S58/1003.

Pályázati hirdetmény.
A debreczeni városi színházban, hirdetéses (vec- 

luni) függöny rendszeresítése tárgyában zártajánlati ver­
senyt árnyalás hirdeltetik.

Bérleti idő egyelőre 1903 évi május 10-től 1905 évi 
október hó 1-ső napjáig terjed.

A zárt ajánlatok f. évi május hó 1-ső napjának 
d. u. 5 órájáig adandók be a polgármesteri hivatalban 
az ugyanott megtekinthető pályázati feltételekben meg­
állapított 5 százalék bánatpénzzel és egyebekkel felsze­
relve. Később vagy sürgönyileg beadott ajánlatok figye­
lőmbe nem vétetnek.

A zárt ajánlatok f. évi Május hó 2-án d. e. fél 10 
urakor fognak a városház könyvtár szobájában nyilvá­
nosan felbontatni.

Debreczen. 1903 ápril (i.
Jl városi tanács.

Kézi nyomdák
55 krajczáriól feljebb

kaphatók :

—= Uzletáihelyezés miatt ^=r-
11 z összes raktáron levő föld, valamint

olajba törött kész festékek, parket- 
vikszok. szoba padló-lakkok,

valamint mindennemű lakk-különlegességek bámulatos olcsó 
áron árusittatnak

Fazekas Kálmánnál,
Debreczen, Hatvan-u. 4. sz.

Füstös Testvérei™ 

"FESTÉK-PÁRNA,

iüSSEjí/..
WMbr

AMS
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Telefon szám 308.

Az építési idény beálltával a t. építő urak figyelmébe 
ajánlom építési anyagraktáramat, a ho! portland- és 
román-czement, alabástrom és stucatur gipsz, elszigetelő 
lemez, carbolmeum, kátrány, fekete-, vörös- és zöld- 
fedéllack és minden a szakmába tartozó czikkek a legjutá- 

nyosabb árban szerezhetők be.
Vállalok: fedéllemez befedéseket, faczemettetőket, nedves 
falak szárazzá tételét, kapualjak és járda aszfaltozásokat.

LUKÁCS VILMOS,
DEBEECZEN, Hatvan-utcza 5.

MELOCCO PÉTER,
betoncső és czement munkálati vállalatának képviselője.

A birtokos gazdaközönség figyelmébe!!
Van szerencsém a t. gazdaközönséggel tudatni, hogy Magyar- 
■—* országon és a külföldön is elismert, legkitűnőbb —

Kühne E, mosom' gazdasági gépgyára,
Debreczenben, Piacz-u. 28, sz, alatt

egy mintaraktárt rendezett be. Ezen raktár hivatva 
van Debreczen és vidéke t. gazda-

---------- ——__.____ közönségnek a hírneves, minden
gazdasági intézet és szaktekintélyek által elismert, kitűnő és 
valódi magyar gyártmányú gazdasági eszközökkel szolgálni. 
A gyár az általa kiszolgálandó eszközök kitűnő minősége és 
pontos, jó működéséért a legmesszebb menő felelősséget vál­
lalja el és Így ki van zárva az, hogy a közönség a nála tett 
bevásárlásoknál — a mint az sajnos, más gyártmányoknál 
sok esetben történt — megkárosittassék. Felkérem a t. gazda- 
közönségehhogy e nagyszabású gépraktárt megtekinteni, esetleg 
szükségleteit megrendelni szíveskedjék. Teljes tisztelettel:

Korondy Sándor,!
Kühne E. mos,,ni gazdasági gépgyár képviselője.

Legolcsóbb bevásárlási forrás i!

\%Acs testvérek*
női divat ardhőza Pebreezen, I-iaez. és Szent-Anna -n. sarok

Ajánljuk a n. é. közönség b. figyelmébe újonnan berendezett 
üzletünket, a hol állandóan nagyválaszték női divat czik- 
kekben es az összes rövidárukban, a legolcsóbb árak mellett.

tínam

értesíti a mélyen tisztelt közönséget, hogy 102 éve alapított
üveg- és porczellán üzletét, valamint üvegezési vállalatát
május 1-én a Lamprecht (volt Biedermann) palotába helyezi

át. Üzlet áthelyezés miatt leszállított árak.

t
\

Az idény beálltával van szerencsém a t. közönséget értesí­
teni, hogy üzletemben csakis kizárólag jó minőségű

szobapadló lakk, olaj és porfestékek, par­
kett-viasz 1 e'golcsóbb árban kaphatók.

TÉRÉI JÓZSEF UTÓDA
-------- festékkereskedésében Debreczen. Hatvan-u. 13--------
Dr. Schönfeld-féle düsseldorfi olaj és aqua,-el-festékek, hozzá való ccse 

tek es íüstovászon kizárólag nálam kaphatók,

W

t
I

Debreczen és vidékén a legnagyobb hangszerek készítési 
oooooooo műhelye és vállalata, oooooooo

KOMAROMI M. mühangszerkészitö.
-------- főtér 41., I. emelet, főtőzsdével szemben. —

Gzimbalom ^a^!AAtá,ra- Zo,^ora vasszerkezettel,ULMMUUlUm 10 évi jótállás, 3 havi ingyen tanítás. = o o =
Hetedük tÁ™lnÁCnfél,l: hanSszerekből nagy raktárt tartok. 
Szeret T- ^ u"; ^mbalom-húrok és mindenféle 
Hangszórók alkatrészéi olcsóbban, mint bárhol, o c o o o o o

Javításokat .^.^P^ltabbakat, - felelősség mellett,JUIIIUOUIUH művészi szakértelemmel eszközlök. o o o o c o
Zongora lang°,lá/át. Va-'V hosszú angora rövidre vágását 
i-uiiguiu vagy bárminemű javítását a legtökéletesebb szak- 
esteiemmel készítem. úgyszintén czimbalom hangolást is o - 
- - - c \ ideki hangolásokat soron kívül eszközlök o o = o

Alapittatott :
1828-ban. FÜVESSY LAJOS Alapittatott:

1828-ban.

ELŐBB FÜVESSY BERTALAN
ÉRCZÖNTŐIIE ÉS KÉTEI Rrt.v VI.EAEAl
Mí.KKht M>I»> I FY-I TCZA lő. SZ.

Ajánlja saját készítményt!

kútszivattyúit 3 évi jótállással.
™ V,Tt> krttnk rÚrliS!>t 1>glvben vwehen

—■* ” l<‘gi|lt'in.v<>sal>l>a„. jőt.lll.-lssnl eszközöl.^ _--------------------------------------------- - - —~ jótállássá! eszközöl. •

I m. = ?a?®E.tonkat-
kivitelben készít(• a magy. kir. államvasutak szállitóhivatala és vámközvetitési irodája.

« TELEFON 63. SZÁM.
Elvállal

költöztetéseket _
h,3t ®S nyolcz méteres hutorszállitó kocsikkal, 

ket. togatu ruganyos társzekerekkel, a szállításból 
eredő károk szavatossága mellett, jutányos árakon.
, ■£.■JegyzeS6k a májusi költözködés! idényre irodánk-
tamflíP6aCZ'UtCZaH60"1^/Zám’ BankPal°ta mellett) elfogad­
tatnak és ugyanott mindenféle szállítási ügyben készséggel 
nyújtunk felvilágosítást. h‘ ^oszseggei

Az összes bécsi és budapesti szállitóczégek képviselete.

‘ , Látni 
nyuj

ANTALFI FERENGZ PIACZ-UTCZA 31-IK SZ.
Városházzal szemben.

<0

Weisz Gyula
kárpitos és díszítő, Debreczen, Piacz u, 72. sz. (Kuczik-ház.)

■•rorarsntl,o,i™dbb,uz,lsi‘t‘k ,ast olrsöbbnn mint bárhol. 
Államiban nag-y raktár:

Ottom.lnyok ős dlvAnyok feltűnő „,„ő «,ba„. 
Kivonatra I.rtzna...........gozom.

Uebrectcn, Nyomatott a város könyvnyomdájában. 1903 __ ß4(;


